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K TTPOBJIEME KYJIETYPHbBIX
VMIUIMKALMI B TTIEPEBOJIE: KOHLIETIT
«JIOJIT» B PYCCKOM U B AHIUVIMIICKOM

SI3BIKE

Mupsoesa JI.1O., n-p. duon. Hayk, JOICHT
VYuusepcurer uM. Cyneiimana lemupeits, Kazaxcran

B naHHOI! cTaThe paccMaTPUBAIOTCS B3AUMOCBSI3U SI3BIKOBON KapTH-
HBI MHpA, IPEICTABICHHBIC B SI3BIKE-MCTOYHUKE U B SI3bIKE-PEIENTOpE.
MarepuaioM Ul aHaIW3a IOCIYXKII ONMH M3 KIIOYEBBIX KOHIEHTOB
PYCCKOI SI3bIKOBOM KapTHHBI MHUPA — KOHIIENIT JOJT — B CPaBHEHHU C €TI0
AHAJIOTaMH, NIPEICTABICHHBIMU B aHIJIMIICKOM SI3bIKE. ABTOD aKIIEGHTHPYET
BHUMAaHUE Ha BaKHOCTH M3YUEHUs] CTEPKHEBBIX KOHIICIITOB, XapaKTePHBIX
JUIs KOHKPETHOTO SI3bIKA ¥ OTPAXKCHHBIX B CHCTEMe 3HAUCHUH MOJIICeMaH-
THYHOT'O CJIOBA, ULl IMHIBUCTHKHU U JUIsl TpaHCIsATONOruy. M3yueHne nas-
HBIX KOHIICTITOB B SI3BIKC-HCTOYHUKE U B SI3bIKE-PELIENITOPE MOXKET OKa3aTh
CyIIECTBEHHYIO IOMOIIb IIEPEBOIYMKAM B IOHMMAHHU OCOOCHHOCTEH Ha-
IIMOHAJIEHOTO BOCIIPHSITHS MUPA U MO3BOJIUT UM Hanboiee d(pheKTHBHO
UCIONBb30BaTh JAHHYIO HH(OPMALIHIO B IIPOLECCe ePeBOJa.

KuioueBble ¢/10Ba: 3bIK0Bast KAPTHHA MUPA, KyJIBTYPHbIE HMILTH-
KalluM, KOHIENT, SI3bIK-MCTOUYHHK, S3BIK-PELEHITOP

VYuactHuk koHdepeninu, HannonansHOro nepBeHcTBa 10 Hay4YHOI aHAJIMTHKE,
OtxpbiToro EBponeiicko-A3HaTcKoro NepBeHCTBa [0 HAy4YHOI aHATUTHKE
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BnocneuHHe JIeCSATUICTUS. OTMeua-
€TCsl POCT MHTEPECA K JIMHTBOKYJIb-
TYpPHBIM acIEKTaM [E€PEBOAA; BCE dalle
OHU CTAHOBATCS IPEIMETOM JUCKYCCHUI.
OueBHIHO, YTO OFHHUM M3 BEAYLIHUX (aK-
TOPOB, KOTOPBIII HEOOXOANMO yUHUTHIBATE
B IIpoLIeCCE NEPEBOa, ABJSAETCS HALMO-
HaJlbHasl KapTuHa Mupa. B To ke Bpems,
JIMHI'BOKYJIBTYPHBII KOMIIOHEHT IIpOLIeC-
ca IepeBojia Ha JaHHOM JTalle pPa3BUTHS
HayKH CII¢ HE Hallel 4eTKOro U OIHO-
3HAYHOI'O OIlpeeaeHus. SICHO NUlIb, YTO
Hallll 3HAHUS 00 OKpY)KarolmleM MHpe
[O-Pa3HOMY OTPAXCHBI U CTPYKTYpUPO-
BaHBl B PA3IMYHBIX S3BIKAX; C APYroi
CTOPOHEI, CHENU(UUCCKHE XapaKTepH-
CTUKH Pa3IMYHBIX S3BIKOB CIYy>KaT CBs-
3yIOIIMM 3BEHOM MEXIy OOBEKTUBHOM
peaTbHOCTBIO U KapTUHOM MHpa B BOC-
HPUSITHH YeJIOBEKA.

«Ponb KyabTypHBIX MMILUIMKAIUA B
MepeBoie BeChMa IIMPOKA: OT JICKCH-
YEeCKOr0 KOHTEKCTa M CHHTAKCHYECKHX
CTPYKTYp 0 HJC0JI0TeM 1 00pa3a KU3HN
B 11e10M. B 3amaun nepeBoqumKa BXOTHUT
OIIpEe/IeNICHUE TOTO, HACKOJIBKO BaXKHBI
TC WM WHBIC aCTEKTHI KyIbTypHl, U Ha-
CKOJIBKO HEOOXOJMMO HX BOCCO3IaHHE
B IIEPEBOJIC, HACKOIBKO aJeKBAaTHO OHU
MOT'YT BOCIIPUHSATHI B SI3BIKE-PEIETITOPE.
mpezn-
CTABJICHHBIC B SI3BIKE-FICTOUHHKE, BaXKHBI

JIMHrBOKYIIBTYpHBIC  (haKTOPBHI,
B PaBHO# Mepe Kak JUIsl TEKCTOB Ha 3TOM
SI3bIKE, TAK M JUIS 4JICKBaTHOTO BOCIPHSI-
THS T€X, KTO Oy/IeT UX YUTaTh Ha S3bIKE-
peuenirope [1].

Kaxxapiit s3bIK  10-CBOEMY CTpYK-
TypuUpyeT HWH(OpPMAIHIO, U 3TO HMEeT
O4YeHb BAXHOE 3HAUCHUE, ITOCKOJIBKY
Oraromapst TOH XapaKTEPUCTHUKE «SI3BIKH
10-CBOEMY IIPe0Opas3yIoT UTOTH MBICIIH-
TEJILHOH JeATeIbHOCTH, CO3AI0T T000Y-
HBIE IIPE/ICTABICHNUS, KOTOPBIE COZlepKar
H0-
TOJNHSIONIME B TOM HJIM HHOM CMBICTIe

IKCTPAIIOTHIECKHE HMH(POPMAIIHH,

pe3yIbTaT JIOTHYECKOTO IO3HAHUD) [2,
p-50].

CrenoBaTenbHO, H3YyUCHHE CTEpK-
HEBBIX KOHIIENTOB, XapaKTEePHBIX JUIs
KOHKPETHOTO s3bIKa M OTPaKCHHBIX B
CHCTeME 3HAYCHUH ITOIMCEeMaHTHIHOTO
CJIOBA, B OIMHAKOBOH Mepe BaKHO Kak
JUISl JIMHTBUCTHUKH, TaK U JUIST TPAHCIS-
toorun. llpexne Bcero, HEOOXOIMMO
BBISIBUTH KOHIICTEI, KOTOPBIE SIBIISIOTCS
KITIOYEBBIMH B (DOPMUPOBAHUH SI3BIKO-
BOW KapTHHBI MHpa Kak JUISl S3bIKA-HC-
TOYHHKA, TaK U IS S3bIKa-perenTopa.
W3ydenne TaHHBIX KOHIIETITOB B SI3BIKE-
HCTOYHHKE U B S3bIKE-PEHENTOPE OKAKET
CYIIECTBEHHYIO TTOMOIIb ITePEeBOTINKAM
B TOHMMaHUH OCOOCHHOCTEH HaIHo-
HaJILHOTO BOCTIPUSITUSI MUpA 1 TIO3BOJIUT
uM Hambosee 3()(HEKTHBHO HCIONB30-
BaTh JAHHYIO HH(OPMALHIO B Iponecce
nepeBoa. B mporecce mepeBoma HeoO-
XOAMMO TaKke MPUHUMATh BO BHIMAHHE
HCTOPUYECKYIO JICTEPMHHHPOBAHHOCTD
SI3BIKOBOM KapPTHHBI MUPA.

B coBpemeHHOl Hayke 4YeTKO BbI-
JIETSIIOTCST  1BA  MOZIXOZla K SI3BIKOBOM
kapTuHe mupa. CornacHo NepBoMy u3

HUX, KOTOPBI KBaIM(pUIHPYeTCs Kak
UHmMeZpanbHblll, ee CIENyeT HWHTEpIIpe-
THUPOBATh KaK COBOKYITHOCTH BCETO SI3bI-
KOBOTO COJICpKaHWUs, KOTOpAsl SIBIACTCS
OTHOCHUTETHHO TIOCTOSTHHOW M B TO XKe
BpeMs IOCTYIATEIbHO JBOIIOIHOHHUPY-
eT BO BpeMeHH. [3, ¢.92]. Bropoii mox-
XOIl TPaIWIUOHHO 00O03HaYaeTcs Kak
oughpepenyuanvrolii, TK. B €T0 paMKax
IUTS. U3YYCHUSI BBICISIOTCS «Crieupu-
YEeCKHE YePThl CEMAHTUKHU JaHHOTO SI3bI-
Ka, aupepeHInupyOmme ero oT BcexX
IpyTHX S3BIKOBY» [4, c. 245]. JlaHHBIIT
MOJIXO/T OCHOBAH Ha CPaBHCHUU S3BIKOB,
BBIIBJICHUM HECOOTBETCTBHIA, JIAKyH,
BBI3BAaHHBIX KYJIBTYPHO-UCTOPUICCKUMH
MPUYMHAMHE HJIH SI3BIKOBOW CHIC(UKOI
BHYTPEHHUX (OPM M CHCTEM 0Opa3Ho-
ctH [5, ¢. 267]. s Toro, 4To0bI BOCCO3-
JIaTh B TIEPEBOJIC BCE OTTCHKH 3HAYCHUI
(4TO OCOOCHHO aKTyaJbHO LIS XyHIOXKe-
CTBEHHOTO II€PEBOJA), KBATU(PHIUPO-
BaHHOMY CIICHIHAIIICTY CIIEAYET UCTIOINb-
30BaTh 002 BBIICYIOMSHYTHIX MOAXO/A.
Ha mam B3misia, mactepcTBo B cdepe
KaK yCTHOTO, TaK U MHUCBMEHHOTO Iepe-
BOJla TaK’Ke OCHOBAHO HAa OCO3HAHUH H
BOIUIONICHUH TaKHUX AaCIEKTOB HAIHO-
HAJBHOU SI3BIKOBOI KapTHHBI MHpa, Kak
«ovimutinsill acnekm AKM — cocTapis-
romas SIKM, kacaromasicst ObITHSL MHpa
W 4YEJIOBEKA, MO3HABAMENbHBIN ACHEKM
AKM — cocrapnstomas SIKM, cBsa3anHast
C TIO3HAHHMEM U WHTEpIpeTanueii Mupa,
yennocmuwlti acnekm KM — coctaBmusi-
fomas SIKM, kacaromiasicss OTHOIICHHSI

39




PHILOLOGICAL SCIENCES

GISAP

K MHUpY, IpEJIoaraoas BbIIBICHHE
3aJI0KEHHBIX B SI3BIKE LEHHOCTEH, Oes-
menvHocmubvlll acnekm AKM — cocras-
msromast SIKM, nadopmupyromast o cro-
cobax OeATeNbHOCTH, NpeoOpa3oBaHUN
MHpa, O TIPUMECHCHNY 3HAHUI U IIEHHO-
creil Ha npakTuke» [5].

Bce acmekTsl, ynmoMsHYTHIE BBIIIE,
NPEJCTABICHBl B KIIOYEBBIX KOHIIEI-
Tax, (GOPMHUPYIOIMNX S3BIKOBYIO KapTu-
Hy MHupa, TPHUCYIIYI0 JAHHOMY S3BIKY.
Tak, KOHIIENT AOJIT SIBISICTCSI OJHUM U3
CTEPXKHEBBIX B PyCCKOH KynbType. B co-
OTBETCTBUH CO CJIOBAPHBIMU JIC(YUHHIIH-
SIMH, TaHHBIA KOHIIENIT KOPPEIHPOBAH C
CHCTEMOH 3HA4YeHWH, IPECTABICHHBIX
HIDKe (Ha craiine):

J0JIr

-a, Tpel. O JOoire, B JIONTe, MH.
Het,M. To ke, 4To 00s3aHHOCTH. BbI-
HnoJHUTH cBOM 1. I'paxnmanckuii x. Ilo
nonry ciryx0bl. Uenosek onra (4eCTHO
BBIMOJIHSIONMINI CBOM  00S3aTEIbCTBA).
Otx arb MOCHEAHUI 1. KOMY-H. (IIepeH.:
MOYTHTH NAMATh YMEpIIEro, MpoIIasich
¢ HUM npu mnorpedenun). * IlepBeiM
JoJIToM (pasr.) - B IIEpBYIO OYepe/ib, CHa-
qaa, npexje Bcero (ToaxkoBEIH coBaphb
pycckoro ssbika. C.M. Osxeros, H.IO.
[IBenoBa).

Bce nmomxnOe, 9TO MOMKHO MCTION-
HUTh, OO0sI3aHHOCTh. OOwuii done ue-
Jloéeka BMEIaeT Jonr ero k bory, monr
TpakJaHWHA W JIOJIT CeMbSHHUHA; HCIIOJI-
HEHHEM 3THX 00s3aHHOCTEH OH B doney,
OHH COCTABILIIOT 00J12 €T0, KaK B3SITHIC Y
KOT'O B3alMBI ICHBTH WIIH BEIIH, HJIH BCE
TO, 4YeM 00s3aH OH, MO OOCINAHBIO N
KakoMy YCIIOBHIO; done, Oonee oOiee,
006s3a1HHOCMb YaCTHAS, TINYHAS; 0012 He-
BOJIBHBIN, 00s3aHHOCcmb ycnoBHa (Ton-
KOBBII1 CJIOBaph XMBOTO BEJIMKOPYCCKOTO
si3pika B.U. [amns).

‘T0, YTO TOUICKHUT O€3yCIOBHOMY
BBIIIOJIHEHUIO B CHJIY OOIECTBEHHBIX
TpeOOBaHU WM BHYTPCHHHX YOekKe-
Ui’ Syn: 00s13aTeIbCTBO, 00S3aHHOCTH
(Lingvo Thesaurus).
KOpPPECIOHTUPYIOIIHit
KOHIICIIT B aHIJIMHCKOM SI3BIKE, KOTOPBIH BO

Paccmorpum

MHOTOM CXOJICH, HO HE TOXICCTBCH JIaH-
HOMY HOHSITHIO B PYCCKOM SI3bIKE, IIPEIK/IC
BCETrO M3-3a Pa3inyKsi B 00beMe 3HAYCHUS
Y BJICHTHOCTH (COYETaeMOCTH).

DUTY - 10JII"

1) (oGs3anHOCTH) duty BOWHCKHMIT
nonr — soldier’s duty mo gonry ciry:k0b6t
— in the performance of one’s official

duty monr Benut — duty calls
duty 1)

noBuHOBeHHEe Many kisses from all

MOYTCHUE, YBaKCHHE,
children, and William’s respectful duty.
— Jletu TeOs MHOro pas LEIYIT, U
emE TeGe MOYTUTENBHBIH MOKIOH OT
Vunesama. Syn: homage , respect , sub-
mission

2) (duties) Hamor, MONLIHHA, TePOO-
BBl cOop customs duties — TaMoOXeH-
HBIE MMONUTMHEI import duties — UMIopT-
uele nouutrHe! death duties; — nHamor Ha
HACJIEJICTBO

3) monr, obs3arenbcTBO civic duty
— rpaxaaHckuii qonr moral duty — mo-
paneHBII gonr patriotic duties — monr
niepen poauHoii sense of duty — qyBcTBO
nonra to do smth. out of a sense of duty
— JIenarth 4To-JI. U3 4yBCTBa goira to do
one’s duty — MCHONHATH CBOH JTonT. Syn:
obligation

4) cumyxeOHbIe OOS3aHHOCTH; Jie-
xkyperBo official duties — cimyxeOHbIC
obsi3aHHOCTH professional duties — mpo-
(eccuonanpHple  00s13aHHOCTH painful
duty — HenpusaTHas 00sS3aHHOCTH Su-
pervisory duties — 00sS3aHHOCTH PYKO-
pomurenst; duty officer — nesxypHbIit
odumep to do / carry out / discharge
/ perform one’s duties — BBIOIHATH
cBon obs3anHOCTH to shirk one’s duties
— YKJIOHSTBCSL OT BBITIOJIHEHHUSI CBOHMX
obsi3arHOCTEH to take up one’s duties —
HPHUCTYIIUTh K CBOMM O0SI3aHHOCTSIM tO
report for duty — sBUTBbCS Ha CIy)Oy;
HPHUOBITH JUIS IPOXOXKICHHUS CITyKOBI on
duty — Ha 1eXypCTBE; IIPU UCTIOITHEHUH
ciy)xeOHBIX 00si3aHHOCTEH doctor on
duty — nexxypusblif Bpad off duty — He
Ha JICKYPCTBE; B CBOOOIHOE OT PabOThI
Bpems duty journey — ciryxxeOHas 110-
e3/1ka, KOMaHaupoBKa I went on writing
till my fingers were numb and my eyes
refused to do their duty. — I mpomomxkan
IIHCaTh JI0 TEX MOp, HOKA MOU T1aJIbIIbl HE
OHEMEJIH, a IV1a3a He MepecTald BUICTh.
Syn: office, function 1. service

5) (uepkoBHas) ciryx6a He did Sun-
day duty in a neighbouring parish. — On
MIPOBOJIHII BOCKPECHYO CITyk0y B coce/i-
HEM [PHXOJIE.

6) paboTa, MPOU3BOAUTEIHHOCTD,
pexuM (MammHbl); MOImHOCTH duty of
water — THIPOMOJLYITb.

ConocraBieHue CIOBapHbIX —CTa-
Tell JIeMOHCTPHPYET Kak pa3zHooOpasue
3HAYCHUH, CONPSDKCHHBIX C JIAHHBIM
KOHLICTITOM B aHIJIMHCKOM SI3bIKE, TaK U

Kaxymuecss OeTHOCTh U OaHoOOpasue
CHCTEMBl 3HAUCHHUH, COOTHOCHMBIX C
JAHHBIM KOHIIENITOM B PYCCKOM SI3BIKE.
Tak, B omMune OT aHNIUICKOTO SI3BIKA,
B PYCCKOM SI3BIKE€ B CHCTEMY 3HAUCHUMH
nekcembl JIOJII' He BXOIAT TOHATHUS
yepkogHas caydcba; paboma, nNpou3Eo-
OumenvHocmy, pescum (mMawurwl). On-
HAaKO MHOXKECTBO CIIy4aeB, MPUBOJMMBIX
Jajee, MO3BOJIAIOT TOBOPHUTH O CKPHITOM,
peann3yeMoM KOHTEKCTyalbHO U ITOPOit
HETIPEACKa3yeMOM MHOroo0pasun OT-
TCHKOB 3HA4YEHHH, CONPSDKEHHBIX C TaH-
HBIM HOHATHEM B pycckoM s3bike. Cp.,
Harpumep, B aHITTHHCKOM SI3BIKE:

For that cause, the nobles could re-
sist the crown; if they failed, then it was
the duty of the common people to resist
them (Mary Queen of Scots. Wormald,
Jenny)./B sTOoM citydae, apHCTOKpATHs
MOXKET COIPOTHBIATECS KOPOHE (KOpo-
JIEBCKOW BIIACTH); €CIIH K€ OHA TEPIUT
TIOpakKeHNe, TOTA MpsAMast 00s3aHHOCTD
(J1OJIT') mpocTtoro Hapoma COTPOTHB-
JSITBCST APUCTOKPATHH.

Her duty is like the duty not to set fire
to the forest which entails the duty to put
out any fire one started (The morality of
freedom. Raz, Joseph).

MOXHO TaKke ¢ YBEPEHHOCTBIO yT-
BEpXK/aTh, YTO B AHIIMIICKOM S3bIKE HE
TIPEe/ICTaBICHBI XapaKTePHBIE IS PyCCKO-
TO s3bIKa AHTHHOMHH, TaKHe, KaK «IOJT
— M000BBY, «JOIT — YyBCTBO» (CHMBO-
JIM3MPYeMOE B PYCCKOM SI3bIKE KOHIIEH-
TOM «CEepALE»), a TAKKE pedepeHInaTb-
HOE B3aMMOJCHCTBUE KOHIIETITOB «(OJT
— CHpaBeAHMBOCTEY», cp.: locymapp mo
BO3BpAIICHUN CBOEM BO JBOpEIl HAllH-
caJl K HeMy TpOraTelibHOe MHCHMO, B KO-
TOPOM MEXTy MPOYNM HAXOIUTCS CICTY-
fommee: «Ecnm 651 51 mocmymancs cepana,
TO OBLT OBI Y)Ke TIpH TeOe; HO T0JT MEHs
yaepxkuBaeT (B. A. XKyxosckuid. [Tucemo
Kk A.W.TypreHesy)

Jonro cnopwiu B rpyau Moeit 10Jir
1 CKIIOHHOCTb, IPOTHBHAS CaHy MOEMY,
J0NIT0, HO JIOOOBH TOpkecTByeT. Ilma-
mea. Beromum cBiit goar u moit (Heus-
BectHblil. [Inamen u Jlunna).

A emgé 3a 3T0 BpeMsl OH y3Hall Ha-
POX, C KOTOPBIM CBEN €r0 MOHAIIEeCKUit
J04r; Pycckast HHTEIUTUTEHIINS B LIEIOM
BEIJIeprKajia MCHBITAaHUE HAIlIM «CMYT-
HBIM BpPEMEHEM», M MOl J0JII dYeloBe-
Ka — CBHJIETEINS BeKa — BOCCTAaHOBUTH
crnpaBeuIMBOE K Hell otHotnenue (/1. JIu-
xadeB. O pycCKOH HHTEIUTUTEHIINH );
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JIOJIT 1,2

DUTY (moral, civic,

official, financial etc.)

IIpexxne Bcero MOATr CIIpaBeIIMBO-
cTu TpedyeT CKas3aTb, YTO OIHO 3HAUM-
TEIIBHOE JIMIO CKOPO 10 yXoje GeHoro,
pacned&HHOro B IMyX AKakus AKaKHEBU-
4a [T0YyBCTBOBAJI YTO-TO BPOJIE COXalle-
uus (H. B. Torons. [lunens);

Opannuss He TnpeHeOperia 3TOrO
NPeHMYIIECTBA M IIOXBAJIBHO Clejaja:
CBSLICHHEHIIMHA 0T BCSIKOIO Hapo-
J1a — JIOPOXKUTH CBOUM JIOCTOMHCTBOM,
criacaTh M 3alllUIIaTh BCEMH MepaMd U
BCEMH CpEJCTBAMH 3TO HPABCTBEHHOE
ObITHE CBOE, HEPa3pBIBHO COMPSDKEHHOE
¢ ero ObITreM BemecTBeHHBIM (/1. B. [Jla-
BBIIOB. Mopo3 s ucTpeOmin (paHiys-
cKkyro apmuro B 1812 romy?)

Bropoe 3nauenne nomicemMaHTa Kop-
penupyeT ¢ (MHAHCOBOH chepoil KNU3HH
YeJIoBeKa:

JOJIT 2

B3sitoe B3aiiMBI (TIperMyII. ICHBIH).
B3are B 4. (B3aiiMbl, ¢ mociexyromei
ormadeit). Hanenare nmonros. Boiitw,
BJIC3TH B JJOJITU (CIIETIaTh MHOTO JIOJITOB).
JKute B 1. (Ha 3aHATHIC B JOJT ACHBIH).
Ilo ymm B monrax (o4eHb MHOTO IOJI-
skeH). He BbIXoguT (HE BBUIC3aET) W3
JIOJITOB (IOCTOSHHO KOMY-H. JOJDKCH).
J1. mnarexxoM kpaceH (mocit.). * B monry
nepes KeM WIH Y KOro - 00s13aH KOMy-H.
4yeM-H. B onry kax B mesiky KTo - IIyTiI.
MOTOB. O TOM, KTO KPyroM JOJDKeH. B
HEOITATHOM JIONTY KTO y KOTO - O TOM,
KTO KOMY-H. 4eM-H. 00513aH, 6€CKOHETHO
6maromapen. He ocrarbest B 1onry y Koro
- OTIUIATHTH TEM K€ CaMBIM. || YMEHBIIL.
TTOJDKOK, -)KKa,M. || IPHJI. JOJITOBOH, -as,
-oe. JomroBoe obszatensetBo (Tom-
KOBBII clloBapb pycckoro ssbika. C.J.
Oskeros, H.IO. llIBenosa).

Jone, doneu, 3aeMHBIC JICHBIW; IITa-
Ta 3a YTO-IHOO, C OOCIIAHBEM YILIATHI,
BO3Bparta. [losepcmamv oone. Jloneu He-
onammuvle, OesnaoedcHvle. Jloneu me-
Kyiyue, o cdetam, oboporam. Eeo don-
JcumKy cokpyuarom. B konnax e ceno, 6

DEBT (financial)

ooneax He OeHbeu: KOITHA CTHHET, a ICHbIH
nponaxyT. Omoams nocieonuii 0one npu-
poOe, YMEPETh; - NOKOLHUKY, OBITh Ha T0-
XOpoHax ero. [omicuwa, umo nevuuje:
CKOJIBKO HYI KJIAZIU B HEE JIPOB, BCE CTOPHT,
1 Bce Masio. boe 6 doney ne ocmanemcs. 3a
boecom donoicox me nponaoem. Ilo ywu 6
doney. B doneax no copno. Becw, u 6onoc
ooney. Topey Ha mpu anmuina, a ooney Ha
namo. B 0one we nezem, uz doney He 8vixo-
Oum (ToNKOBBIH CIIOBAph KUBOTO BEJIHKO-
pycckoro si3bika B.U. [lamns).

OTO 3HAUYCHHE COOTBETCTBYET HHOM
JIEKCeMe B QaHITIMIICKOM SI3BIKE:

debt B monr — on credit / trust Gparb
B JIOJIT — borrow masare B goiar — lend
nenare 10iaru — contract / incur debts He
JIeNath JIOJTOB — pay one’s way BIe3arh B
noru — get / run into debt mpormars gonr
— remit a debt; (komy-11) acquit smb of a
debt mratute nonr — pay a debt e monr
yectn — debt of honour ObITE B ONMTY Y
Koro-1 — owe , be indebted (to) oH y Hero
B gonary — he is in his debt, he is under
an obligation to him, he is beholden to
him OBITE B GOJBIIOM JONTY TIEpe]] KeM-T
— stand heavily in smb’s debt; owe very
much to smb ocTarbcs B JIONTY Tepen
keM- — be indebted to smb ..>> gonr
burden, credit, debt, duty, encumbrance,
obligation, office, owing, score, tie.

[IpencraBnsieTcss BO3MOXHBIM CXe-
MAaTH3MPOBaTh COOTHOIICHHE KOHIIENTa
JIOJIT" B pycckoM sI3bIKE M €r0 aHIJIHH-
CKHX aHAJIOTOB KaK MOHSTHH C YaCTUIHO
COBMAAIOMNM 00BEMOM 3HAYCHHH:

B 10 ke BpeMsi MHOXKECTBO CITydacB
YTOTpEOIeHH s TEKCEMBI «JIONT» BO BTO-
pOM 3HAYEHHH, CBS3aHHOM C (PMHAHCO-
BOH CTOPOHOI! )KM3HHU, B PYCCKOM SI3bIKE
UMIUTAIATHO COZEPXKUT OTCHUIKY K Ta-
KHM KaTerOPHsIM, KaK MOPaJIb U CIIPaBeI-
JMBOCTH: «BrageTs JKUBBIMHU TymaMu—
BeJb 9TO EPEPOIUIIO BCEX BaC, KUBIINX
paHbIlle W TENepb JKUBYIIUX, TaK dYTO
Ballla MaTh, BBI, /s yXKe He 3aMedacte,

YTO BBl KUBETE B JOJIT, HA YY)KOU CU&T,
Ha CY&T TexX JIIofiel, KOTOPBIX BBl HE IIy-
ckaere gainbiie nepeaneit...» (A. I1. Ue-
XOB. Buinesslii caj).

C napyroil CTOPOHBI, OYEBHUIHO, YTO
B CHUCTEME€ 3HAYEHUH, CONPSIKEHHBIX C
ronuentoM «JOJI» kak B pycckoid, Tak
U B aHIVIOSI3BIYHON KapTUHE MHpa, UMe-
eTcsi MHOTro cxojiHoro. Tak, Hampumep,
KaK B PyCCKOM, TaK U B aHIJIMHCKOM $I3bI-
K€ OJTHOM M3 TUMTUYHBIX aCCOIMATHBHBIX
peakuuii, CONPOBOXKIAIOMIMX KOHLIENT
«1OJI», sBnsieTcst cIOBO «Opemsi», Ha-
JIEJIEHHOE IIUPOKUM OLIEHOYHBIM CIEK-
TPOM (B OCHOBHOM HETaTHBHBIM) OIICHOK
U - KaK CJEJICTBHE — BHICOKMM JKCIpec-
CHBHBIM TTOTCHIIHAJIOM.

ITonBoast uroru, akeHTUPYeM BHUMA-
HUE Ha TOM, YTO B3aMMOIIOHUMaHHUE B IIPO-
11lecce KOMMYHMKAI[MM OCHOBBIBAETCSl Ha
a/IEKBaTHOM BOCHPUSITUM KJIFOYEBBIX KOH-
LIENTOB, MPEJCTABICHHBIX B Pa3IMYHBIX
s3bIKax. VIMEHHO TOATOMY «Kak HepeBoi-
YUKH, TaK U SI3BIKOBEbI UIPAIOT OIPOM-
HYI0 pOJib KaK MOCPEIHUKHM B Ipolecce
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHMKAIUH; TOJIBKO
OHHU MOTYT IIPOHUKHYTb B CyTh 9TOI0 IPO-
mecca U pa3peluTh MpooiIeMbl, BOSHUKA-
FOLINE Ha CTHIKE KYIBTYpP, OOBSCHSIS ITyTH
ycrexa ¥ NPUYMHBI Heynad B Ipolecce
KPOCC-KYJIBTYPHOTO 00ILIeHHsD [6].
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